 Aesop’s Fables-Bilingual (Spanish/English)
Las Fábulas de Esopo
Aesop’s Fables is a collection of fables credited to Aesop, a slave and storyteller believed to have lived in ancient Greece.

Script by Jennifer Davis
Translated by Carla Eliana Godoy
Original Music by Bob Nicoll

Characters:

Aesop 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7-The Aesop characters introduce the play and also serve as stage crew/actors because most of the set changes happen with dialogue on stage and with the curtain open. 

Sign Holders-These characters introduce each fable. 
The Clever Dog-

Narrator 3 with puppet 

Narrator 4 with puppet
Minister

Farmer

Farmer’s wife
2 Wolves

2 Dogs
Clever dog choir, can be made up of 5-15 members

The Old Lion-

Narrator 9 with puppet

Narrator 10 with puppet

Old Lion

3 Bunnies 

3 Lambs

Fox
Old Lion Choir, can be made up of 5-15 members 
Rose and Butterfly-

Narrator 11 

Narrator 12

Butterfly

3 Rose petals

Flower choir, Entire cast dressed as flowers

Overview:

There are 3 fables included in this musical which include the following; ‘The Clever Dog’, ‘The Old Lion’, and ‘The Rose and the Butterfly’. Just like the English version of Aesop’s Fables, both the music and the script in this version give the audience a rare opportunity to see what happens during set changes allowing them a glimpse into what occurs behind the scenes of a show. The diversity of roles gives many performers an opportunity to shine in lead speaking roles and singing parts. Some lines are in Spanish, others in English and certain lines are in both languages so that an audience member that only knows one of the languages can follow along. 

Background on Aesop’s Fables-Bilingual

This project was born from a desire to bring two worlds together. I was working in a small town in Massachusetts as an ESL (English as a Second Language) specialist at the time and I had a number of immigrant students originally from Latin America who had little exposure to theater. The town of Upton, Ma., where I am from, has a thriving Spanish Immersion program in the public schools. I wanted to bring everyone together; the Latin American students and the native English speakers who were learning Spanish and so we did. And it was spectacular! We learned traditional games from Guatemala, developed our dramatic skills, played lots of theater games from around the world, and put on a great show in the end.
It was not my intention to write a play in "Spanglish", in fact I don't think this is "Spanglish" because there is no code-switching within the same sentence. When I first was developing the idea of having a bilingual play, I envisioned every line of my original English version of Aesop's Fables spoken and translated verbatim into Spanish. But then I was afraid doing this might make the performance a bit monotonous with the constant back and forth. I decided it would be best to have some lines in Spanish, others in English and choose certain lines to be in both languages so that an audience member that only knew one of the languages could follow along.

Production Notes:

The running time of this show is about 30 minutes and the cast ages could be 6 and up. There are 4 female roles, 3 male roles and 25-35 gender neutral roles however creative gender casting is always encouraged. The minimum cast size is 20 and the maximum cast size is 50. There are 32 parts with speaking and/or singing lines. Actors can play multiple roles, in fact that is encouraged with a smaller cast. In the first two fables, the narrators use animal puppets. The animal puppets could correspond to each fable being told. For example, for the Old Lion, one puppet could be of a lion and the other could be of a fox. The narrators do not use puppets in the Rose and the Butterfly. The Rose in this fable can be played by 3 people, each person a petal. The Butterfly is played by one person. It is suggested you use microphones for the puppet narrators since their voices can get lost behind the puppet stage. Also if microphones are available, either standing or body mics, we recommend using them during the music and songs. Otherwise any background music can be turned to a low volume and the actors/singers will need to project. Everyone back stage can join in on the group songs even if they’re not in the scene.  
Costumes:

All the characters playing one of the Aesops should dress the same. Their costumes should be simple since they are most likely also playing other roles in the fables and therefore the costume changes need to happen quickly. The Aesops could wear black with black caps unless the director (or anyone) has a different idea. Most costumes are self-evident like the animals, farmer, minister, etc.. For the Rose Petals in the Rose and the Butterfly, members could wear leaf gloves with flower hats or crowns on their head to make them look like roses. 

Sound effects and songs are labeled by track numbers in the script which match the CD. 

The Set and stage props: Because budgets vary, take whatever creative liberties needed to design the set. A backdrop for the whole play is optional. A puppet stage made out of cardboard or wood could be set up either stage right or left downstage in front of the curtain line for the puppet narrators. Some props may include the following.
Introduction;

The set is an empty stage.

The Clever Dog;

There is a small house stage left that the dog, the farmer and his wife need to be able to climb on top of to make it appear they are on the roof. You could use a few small step ladders or a raised platform with painted cardboard of a house placed in front of it and attached. 

The Old Lion;

The Lion’s cave could be made out of a tent with dark sheets draped over it. 

The Rose and the Butterfly;

The set is made up of characters dressed as flowers in a garden. 

Las Fábulas de Aesop/

Aesop’s Fables
Introduction: 
(Curtain opens. Silence for 5 seconds. Aesop 1 enters stage left and runs to center stage. They freeze, slowly turn toward audience, and freeze looking shocked.)

Aesop 1: Hey guys, we’re on! Vamonos!
(The entire cast runs on stage from both stage right and left and scurries around stage nervously chatting until they find their spots.  Aesop 2 walks downstage and/or to microphone.)

Aesop 2: Ladies and Gentlemen, we are pleased to welcome you to Aesop’s Fables. Estamos muy contentos de que estan aquí. (Butterfly and Rose music starts. Aesop 3 walks downstage.)
Play Track 1 (Show Intro)

Aesop 3:  I’d like to introduce myself. Me llamo Aesop. (Aesop 7 walks downstage.)
Aesop 7: Como puede ser? Me llamo Aesop tambien!

Aesop 4: Perdóname, (clears throat and walks downstage) pero yo soy Aesop.

Aesop 3: This is awkward.

Aesop 5: (walks downstage) No, I’m Aesop! 
Aesop 6: (walks downstage) I thought I was Aesop! (The entire cast begins to argue.)

Aesop 2: Espera, espera! Todos de nosotros somos Aesop. (Cast looks at each other confused.)
Aesop 3: What do you mean?

Aesop 4: I think I know what he/she/they is saying. We’re all storytellers.

Aesop 5: Narradores? Seguro?
Aesop 4: sí! (cast nods in agreement)

Aesop 2: And we’re also singers!

Aesop 7: Cantantes? 

Aesop 3: And dancers!

Aesop 6: Bailarines?

Aesop 1: And actors of course. (cast nods in agreement)

Aesop 6: I’m so glad that’s settled.  

Aesop 1: Las Fábulas de Aesop les han dicho por todo el mundo hace cientos o tal vez miles de años. 
Aesop 7: Aesop’s fables have been told all over the world for hundreds maybe even thousands of years! 
Aesop 2: We are thrilled to be sharing our version.  
Aesop 5: Ojalá que disfrute del espectáculo! 
(Curtain closes and Rose and Butterfly music continues to play. Set change to Clever Dog. Dogs take their places on stage. Wolves are on deck back stage left.)
The Clever Dog
Sign Holders: (Two cast members enter stage left and walk across stage in front of the closed curtain holding a sign with the name of the fable on it. They stop center stage to show the sign to the audience and say)
Sign Holder 1: The Clever Dog.
Sign Holder 2: El Perro Inteligente

(They exit stage right.) 

(Narrators enter with their puppets and go behind puppet stage. The wolves howl back stage. Wedding music starts. Minister enters through center of closed curtain. Farmer and Farmer’s wife enter from stage left and walk to center stage. Wedding music stops.)
Play Track 2 (Wedding March)

Minister:  I now pronounce you husband and…

Farmer: Espera! Wait! Let me get my hat. Siempre necesito mi sombrero. No puedo casarme sin mi sombrero. Okay, I’m ready. Estoy listo. 
Minister: I now pronounce you…

Farmer: (looks off into space) I hope my dog is okay. Espero que mi perro no esté en peligro. 
Minister:  Disculpe?

Farmer: Oh nothing. No es nada. 
Minister: Listo?  (Farmer and wife nod yes.) I now pronounce you husband and wife, esposo y esposa. You may now kiss the bride. (pause) Besa tu esposa!
Farmer: ¿Por qué? Do I have to?

Farmer’s Wife: Well I never! (She smacks farmer on the head with her wedding bouquet.). Como puedes hacer esto?! The indignities! (Farmer and Wife begin to argue silently. Minister exits stage right and Farmer and Wife follow the Minister off stage right.)  

Narrator 2: (holds puppet up) Había una vez dos perros que fue abandonado por su amo para proteger su casa y la granja mientras él estaba ausente en su boda.
Narrator 1 (dog puppet): Two dogs were once left by their master to guard their house and farm while he was away at his wedding.

(Curtain opens and the two dogs are pacing back and forth.)

Narrator 2: When night fell, the dogs curled up in the yard and fell fast asleep (Dogs lie down on floor and fall asleep). While they slept two wolves crept into the yard.

Play Track 3 (Scary Wolves)

Narrator 1: Cuando vino la noche, los perros se quedaron dormidos en el patio. Mientras dormían, dos lobos se entraron al patio.
(One Dog is snoring and the other kicking its leg. Wolves enter stage left creeping. They look at audience and shush them and then lick their lips.)

Wolf 1: They look doggone good! Me encanta mi trabajo. (Wolves giggle and then howl.)
Dog 2:  What are you doing? 
Dog 1: ¿Qué están haciendo? Es la mitad de la noche y me despertaste! 

Dog 2: What are you doing? It’s the middle of the night and you woke me up! You’ve got a lot of nerve. I really don’t like to be woken up when I’m sleeping.

Wolf 2:  Quit your yappin’. (turns to Wolf 1) These small dogs think they’re so tough. 

Wolf 1: I much prefer them tender. (Wolves laugh)

Wolf 2: Yo prefiero mis perros marinado en un poco de aceite de oliva, mostaza de dijon con una pizca de sal y pimienta. (Wolves laugh again.)

Dog: (offended) Well, I never! What do I look like to you?

Wolves 1 & 2: Comida de perros! Dog food of course! (Dogs swallow out of fear)

Wolf 1: (looks at Wolf 2) Ellos hablan demasiado. Yo tengo hambre. I’m hungry!
Dog 1: Espera hasta mañana para comernos. 

Dog 2 : Yeah, wait until tomorrow. Our master will be bringing us some snacks to fatten us up. 
Dog 1: Nuestro amo va a traernos algunos bocadillos para que podamos engordarnos. 
Wolf 1: Pero tenemos hambre ahora!  
Wolf 2: We’re hungry now! (Both wolves howl and begin to slowly approach dog. Clever Dog music starts and dogs are slowly backing away from wolves. Choir enters from stage left and stands upstage.)  
Play Track 4 (Oh Mr. Wolf)

Song: Oh Mr. Wolf, sung by Dogs and choir; the dogs could sing their parts in unison or it could be separated into 2 parts-

(dog 1 and dog 2)
(dogs)

Oh, Mr. Wolf, Mr. Wolf, please don’t eat me

Oh, Mr. Wolf, Mr. Wolf, I haven’t been feeling too great
(dogs and choir)
Been on a diet 

 Losin’ weight 

(dogs)

And you know I’m stringy 
(choir) 
She’s/he’s/they’re stringy 
(Dogs)

And I wouldn’t taste good

If you’d only wait ‘til the morning

I’m sure then that I would

‘Cause when my master comes back

from the wedding he’s at

he’ll bring me lots of tidbits

(choir)
 some of this some of that
(dogs)

I’m sure then you’d like to eat me

‘cause then I’ll be big and fat

(choir) 
Oh Mr. Wolf, Mr. Wolf
Please don’t eat me 

(dogs)

Señores Lobo, no me comas
Señores Lobo, no siento bien

(choir) 

 Estoy a dieta

(choir) 

Bajando peso

 (dogs)
Y estoy fibrosa

(choir) 

es fibrosa
(dogs)
No soy sabrosa
espera hasta mañana
Seria deliciosa

(dogs and choir)

 Oh señor Lobo

 no me comas
Wolf 1 & 2: Big and fat? We like the sound of that!
(The following is sung by wolves)

Wolf 1: Oh you better be right here

‘cause I’m coming back for you

And when the morning comes

Oh you know what I’m gonna do.

Wolf 2: Debe estar aquí
Porque te voy a coger

Y cuando llega el sol
sabe lo que voy a hacer
(Wolves point at dogs with a menacing smile.)

Wolf 2: Será mejor que seas grandes y gordos para mañana.

(Wolves and choir exit stage left after song. Dogs climb up on roof and wipe foreheads relieved.)  

Narrator 2: El próximo dia, los lobos volvieron a la granja, pero los perros ya no estaban en el patio.

Narrator 1: Later the wolves returned to the farm but the dogs were no longer lying in the yard.

Narrator 2: Instead the wolves saw the dogs asleep up on the roof.  (Wolves enter stage left.)  

Narrator 1: En cambio los lobos vieron a los perros dormidos encima del techo.
Wolf 1:  This was not the plan.  
Wolf 2: (motion with hand/paw to come down) Ven aquí ahora, así que puedo comerte! You promised we could eat you!
Dog 1:  Llegan muy tarde. You’re too late. Gracias a ustedes, siempre dormirá fuera de peligro. 
Dog 2: Me too. Thanks to you I shall always sleep out of harm’s way.  
Narrator 1: The moral of the story is it is wise to learn from your mistakes.  (Wolves begin to exit stage left.)

Narrator 2: La moraleja de la historia es que es sabio aprender de sus errores. Espera! (Wolves stop in their tracks and look at narrators.) The story doesn’t end there. The next evening the newlyweds were taking a midnight stroll.

Narrator 1: La noche siguiente los recién casados estaban tomando un paseo a medianoche.
Wolf 2:  Ah ha, let’s eat them instead.  

Wolf 1: Vamos a comer a ustedes (looks at farmer and his wife.)

Dog 1:  Master, come up here on the roof. Ven aqui!
Farmer:  Here wolf, eat her. (Farmer pushes wife toward the wolves.)  She’s driving me nuts already. Ya me está volviendo loco. (Wife whacks farmer with her purse.)

Wife: You can’t get rid of me that easily. No puedes deshacerse de mí tan fácilmente (Wife climbs on roof).

Wolf 1:  Who can we eat then? (Wolves look toward narrators.)  

Narrators 1 & 2:  No nos coman a nosotros! 
(Wolves chases narrators off stage. Narrators scream and then wolves howl. 5 second pause. Aesop 1 runs on to center stage, stops short, and blows whistle. Everyone runs on stage again in chaotic fashion.) 
Play Track 5 (Oh Mr. Wolf Ending)

Aesop 1: Prepare for the next fable! Prepararse para la siguiente fábula!  (After everything is set for the Old Lion) Places everyone!  
(Everyone continues to scurry around stage nervously. Some bump into each other. Others argue about where they’re supposed to be.  After about 10-15 seconds Aesop 1 blows the whistle again. Everyone freezes.)
Aesop 1: Yo dije tomen tus lugares!

The Old Lion
Sign Holders: (Two cast members enter stage left and walk across stage holding a sign with the name of the fable on it. They stop center stage to show the sign to the audience and say)
8

